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The A in the PAIL of Communication

Judy Noguchi, Kansai Chapter President

Years ago, searching for a way to make authentic
materials more accessible to my students, | used the
acronym PAIL to help them remember the important
features of the texts we were examining. P stood for the
“purpose” of the text, A for “audience,” | for the
“information” it contained, and L for “language features”
used to package the ideas of the text (Noguchi, 1997). Let
us consider an example to illustrate this. If the text were a
recipe, the P would be to enable the reader to prepare the
dish and the A would be the person who wants to cook it.
Now, what if the recipe were a Japanese dish being
presented in English. If the recipe, let’s say, for
okonomiyaki, were meant for someone living in Osaka,
then ingredients such as tenkasu, benishoga and
katsuobushi could simply be given in romaji, as they
would be easy to find in local supermarkets. However,
what if the recipe were to be placed on a website for an
international audience? People living in other countries
probably would not be able to find these items in their
local neighborhoods. This is where we would need to give
some thought to the I for “information.” To begin with, we
would need to explain what okonomiyaki is, for example,
using descriptions such as “a savory pancake” or “a
Japanese pizza.” As for the ingredients, we would need to
explain them in some detail and perhaps even suggest
possible substitutes for items which might be difficult to
procure. And, of course, the L for “language features,”
which refers to items such as the ordering of information,
grammatical structures and word choices, would need to
follow the “rules” for recipe writing in English in order to
be accessible to an international audience.

Three months ago, the importance of “audience” was
reinforced when | participated in a research study in which
we interviewed graduate students in the United States who
were enrolled in a translation and interpretation program.
In this research, we are trying to discover how
advanced-level language learners work with texts, in
particular, their awareness of the various genres, or types

of “work” texts used by discourse communities. Such
communities of practice repeatedly use certain text
formats in order to efficiently communicate among
themselves. Thus, when dealing with language for
professional use, being aware of these patterns, or genres,
becomes essential. We interviewed students enrolled in the
Japanese-English section. They came from a range of
backgrounds and included native speakers of English,
Japanese and Chinese. When asked what they particularly
paid attention to when they were doing their translations,
the response was overwhelmingly the importance of
“audience.” Also, the instructors, when discussing how to
make the appropriate word choices and other decisions,
would refer to consideration of the target audience.

Two months ago, | attended a lecture and workshop by
an instructor of rhetoric and writing from the United
States. | was attracted by the blurb “Topics include:
choosing the right genre; explaining technical concepts in
non-technical language; and framing scientific issues to
engage readers’ interest” (Perrault 2014). Again, the
emphasis was on the audience for genre texts. During the
workshop, we were asked to “draft a text.” | found this
particularly difficult if I did not imagine an audience. This
brought back nightmare-like memories of essay writing
for composition classes when | was in school in the United
States. In retrospect, | realize that the reason it was so
difficult to write was that | knew the only person who was
going to read the essay was the composition class
instructor, who would most likely be looking for
grammatical and expression errors. Rather than being
instructed to write a “comparison-contrast” essay,
composition class might have been more interesting had
we been instructed to write with a specific purpose in
mind and for a specific target audience.

One month ago, the new academic year began, and
again, | am talking to my students about PAIL and why it
is important to consider these features when encountering
a new text. Any “authentic” text has a purpose to fulfill by
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communicating something to society and addresses a
specific audience. This purpose and target audience
influence the I, or information in the text, and the L, or its
language features. For example, | have had students
examine two texts on the topic of problems that could
arise from angiotensin-converting enzyme inhibitors
(ACE inhibitors; medicines to treat high blood pressure) if
by the same government agency (FDA, Food and Drug
Administration) but were for different audiences. One was
a patient information sheet and the other was for
healthcare professionals (% 1t 2007). The unit began
with having the students consider the PAIL of the two
texts. One of the exercises asked the students to compare
phrasing which expressed similar information in the two
texts: “babies whose mothers had taken an ACE inhibitor
during the first three months of pregnancy had an
increased risk of birth defects” in the patient text becomes
“infants who had been exposed to ACE inhibitors during
the first trimester of their development had an overall
relative risk of major congenital malformations” in the
professional text. |1 mention this here because when
considering revision of the textbook, some of the students
particularly noted the value of this kind of exercise. As
professional pharmacists, they would need to be able to
talk with both patients and medical colleagues, adjusting
their language in accord with the audience.

Years ago, when | dabbled in haiku in English, I came
across this delightful translation of a Basho haiku that was
aimed at a very specific audience:

Dere wasa dis frogg / Gone jumpa offa da logg /

Now he inna bogg.
Can you guess what the original haiku was? Who do you
think is the intended audience for this translation version?
I wrote an essay about this entitled “Translation for
whom?” to emphasize the importance of considering the A
in PAIL when working with real-life texts (Noguchi,
2009). | hope my students can become more efficient
learners of English by learning to aim their
communication efforts at specific audiences.
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Publication of JACET Kansai Journal
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Check the Kansai Chapter website for specific
details: http://www.jacet-kansai.org/
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JACET Kansai Chapter Spring Conference

JACET Kansai Chapter 2014 Spring Conference
will be held at Osaka University of Pharmaceutical

Sciences in Takatsuki City on Saturday, June 14.

(http://www.oups. ac.jp/english/access.html)

We are very happy to announce three invited
sessions:

- Lecture by Prof. Yasufumi Saito (Tokyo University)
on "Shumuta Natsuo's view of English Education and
the Starting Point of JACET: Reconsidering English
for General Education”

- Special Talk by Prof. Masaaki Tsutsui (Prof. emeritus,
Meiji  Gakuin  University) on "Reconsidering
English-Japanese Translation Method"

- Workshop by Prof. Yasumasa Someya (Kansai
University) on "Introduction to Subtitle Translation
for Teachers of English: A practical guide for the
classroom application of TILT (Translation In
Language Teaching)"

There will also be about 20 presentations. We are
looking forward to seeing you (again) at the conference.
For the details, please refer to our homepage:
http://www.jacet-kansai.org/

The participation fee is free for JACET members
while 500 yen will be needed for nonmembers.

The reception party will be held at the Student
Lounge from 18:00 to 19:50, Participation fee is 4,000
yen if paid before June 1 or 6,000 yen if paid on site.
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The 3rd Lecture Meeting of the 2013 academic year
was held on March 8, at Kwansei Gakuin University,
Osaka Umeda Campus, with 44 participants. The Study
Group for Literature in the English Language Education
has a history of more than 30 years and believes that
English-language education should always proceed
from the standpoint of human education. The Group
members presented the results of using literary
materials for teaching English and considered the
importance of and various possibilities for using literary
materials in the English-language education.
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The 1* Lecture Meeting of the 2014 academic year

- Date: July 5, 2014

- Venue: Mukogawa Women’s University, Central
Campus (http://mvww.mukogawa-u.ac.jp/gakuin/
access.htm)

- Speaker: Professor Masahiko Minami (San Francisco
State University)

- Title: Text and Discourse: Building Bridges Between
Narrative and Language Learning

- Abstract: This study examines psychologically
effective devices for cultural and contextual framing
used in two languages, English and Japanese. The
study also investigates how spatiotemporally
perspectives are reflected through such narrative
devices. The obtained results have implications for the
acquisition of particular perspective taking and the
interaction between grammar and intended meaning in
second-language (L2) production. The study further
provides us with some implications about the ways in
which not only native speakers but also L2 learners
become able to utilize narrative devices effectively.

- Fee: JACET member, free; nonmember, ¥500.

No need to pre-register.

- Main language for presentation: Japanese (English

can also be used in the Q&A session)

Details available at the JACET Kansai Chapter
website (http://www.jacet-kansai.org).
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The JACET 53nd International Convention

-Theme: Fostering English Communicative
Competence for Peace and Friendship

- Date: August 28 (Thu) — August 30 (Sat), 2014

- Venue: Hiroshima City University

- Abstract: Along with the globalization of politics and
business, developing Japanese people's
communicative competence in English has long been
recognized as a matter of urgent importance. No one
can deny the fact that English now functions as a de
facto lingua franca connecting people throughout the
world together for many purposes, even beyond
politics and business. While there has been severe
criticism of its excessive predominance, the ben (%
efits of sharing a common language are also
undeniable,  especially now  when  global
communication and cooperation are more vitally
needed than at any time in the past. How can English
education contribute to the promotion of world peace
and friendship? What would communicative
competence for such purposes be like and what should
we as English educators do to cultivate it? These
questions will be discussed and considered by
participants from Japan and throughout the world at
this international convention.
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The JACET Kansai Journal (JKJ) Editorial
Committee announces the publication of JKJ No.16,

which was sent to members in April. The journal
contains an invited article, four research articles and
five research notes. The Editorial Committee expresses
its sincere gratitude to the reviewers who devoted much
time and effort to the editorial process.

To submit a paper for the next issue, JKJ No. 17,
check the guidelines for details on the submission
procedures and requirements available at the end of JKJ
No. 16 or at the following URL:http://www.jacet-kansai.
org/file/toukoukitei_e.pdf.
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| became a part of the Kenkyu Kikaku (Conference
Planning) Committee in 2010. At that time, | hardly
knew what to expect. In the four years that | have been
involved, | have found that the committee plays an
integral part in planning the biannual conferences.
While | have a poor network with leading researchers
and knowledge of cutting edge research, | was able to
help out in other areas, such as registration, introducing
speakers and in planning the conferences with other
members. It really has been a pleasure working with
everyone and a great learning experience.

JACET Kansai has been very active in providing

conferences and publications. Such outlets, | believe,
have provided more learning environments for each of
us educators. It has been a privilege to be a part of such
an active group and | look forward to further
developments.

SAFHROLE 1

TS BEMTORERNOELIESCA—V T -
UAMIEDEROEEIZEANZLET DT,
SBE® (Efr. A—LT7 FL 2, FiE. BiFE
B E) BNEDLLNIZHIE, % THE L Z X0,
7ok, BRI TIZABOER - BT TEH
DEHA, ZBEBROEE O ZERKIT, KHEE
J& (jacet@zh3.so-net.ne.jp) F THFAWVNZ LET,

Please immediately report any changes in your address,
affiliation, e-mail address, telephone numbers and other
information to JACET headquarters (jacet@zb3.
So-net.ne.jp)



